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PEDOMAN TRANSITERASI 

Transliterasi Arab-Latin dalam skripsi ini dilakukan dengan 

berpendoman kepada panduan yang di susun oleh kata L. Turabian dengan 

ketentuan sebagai berikut: 

1. Untuk penelitian konsonan: 

‘Arab Indonesia ‘Arab Indonesia 

 ء

 ب

 ت

 ث

 ج

 ح

 خ

 د

 ذ

 ر

 ز

 س

 ش

 ص

 ۥ

b 

t 

th 

j 

h} 

kh 

d 

dh 

r 

z 

s 

sh 

s} 

 ض

 ط

 ظ

 ع

 غ

 ف

 ق

 ك

 ل

 م

 ن

 ه

 و

 ي

d} 

t} 

z} 

‘ 

gh 

f 

q 

k 

l 

m 

n 

h 

w 

y 

 

2. Untuk menunjukkan bunyi hidup panjang (madd) dan diftong: 

‘Arab Indonesia ‘Arab Indonesia 

 aw اوَْ  <a أ
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 اِيْ 

 اوُْ 

i 

u 

 ay ايَْ 

 

3. Untuk kata berakhiran ta ̀ marbutah  yang berfungsi sebagai sifah 

(modifier) maka ta ̀ marbutah ditransliterasikan dengan “ah”. 

Contoh: ُْعَةِْْالأحََدِي ث ضَو  ْال مَو  = al-ahadith al-mawdu‘ah. 

4. Untuk kata yang berakhiran ta  ̀marbutah dan berfungsi sebagai 

mudaf  maka ta ̀marbutah ditransliterasikan dengan “at”. 

Contoh: ُْحََدِي ثِْْسِل سِلَة ْال صَحِي حَةِْْالأ    silsilat al-ahadith al-sahihah. 

5. Sedangkan ta ̀marbutah pada kata yang berfungsi sebagai mudaf 

ilayh ditransliterasikan dengan “ah”. 

Contoh: ُْبَعَة مََانَةِْْمَط  ْالأ   matba′at al-amanah. 

6. untuk kata yang diakhiri ya′ mushaddadah ditranslitrasikan 

dengan “i”.  

Contoh:  ْْالطَبرَِي  al-Tabari. 

7. Jika ya′ mushaddadah masuk pada huruf terahir  diikuti dengan 

ta′ marbutah maka maka transliterasinya adalah “iyah”.  

Contoh: ُْتبََة رِيَةِْْالمَك  ْالمِص   al-Maktabah al-Misriyah. 

8. Sedangkan ya′ mushaddadah yang terdapat pada huruf yang 

terletak di tengah sebuah kata ditransliterasikan  dengan “yy”. 

Contoh : ُْْالمُقيَِِّدَة = al-Muqayyadah. 
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